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Актуальність теми. Медичні статті та дослідження англійською мовою містять 

багато адаптованих латинізмів, тому важливо усвідомити міжмовне співвідношення цих 

лексичних одиниць. 

Мета дослідження – проаналізувати основні форми латинізмів в англійській 

медичній мові. Дослідження проводились на основі наукових   статей   з   анатомії, 

терапії й хірургії. 

У анатомічній термінологічній системі англійської медичної мови зустрічаються: 

1)повні граматичні запозичення: лат. femur – англ. femur; 

2)часткові граматичні запозичення: лат. vertebrae lumbales – англ. lumbar vertebrae; 

3)напівкальки – це поєднання латинізмів з англійською мовою: лат. medulla spinalis – 

англ. spinal cord. 

У системі анатомічних термінів є випадки опущення частини латинського терміну 

(напр. musculus – м'яз), або вживання калькованих термінів (muscle): лат. musculus 

orbicularis oculi – англ. orbicularis oculi чи orbicular muscle of eye. 

Частина англійської клінічної термінології утворилась від латинських і 

латинізованих грецьких термінів, що використовують у наступних формах: 

1) терміни, збережені в оригінальній формі: 

– з одним/декількома грецьким/латинським терміноелементом та суфіксом –itis, 

що вказує на запалення: phlebitis (грец. phleb – вена), tonsillitis (лат. tonsilla – миглалик); 

– з різними   префіксами   та   терміноелементом:   arrhythmia   (а   –   відсутність, 

rrhythm – ритм); 

2) терміни з опущеним закінченням: лат. spasmus – англ. spasm; 

3) терміни зі зміненим закінченням: 

– заміна -ia на -y: лат. angiographia – англ. angiography; 

– додавання до -tio, -sio закінчення –n: лат. amputatio – англ. amputation. 

Висновок: англійська мова має рухливу систему формування лексичної структури 

сучасного медичного дискурсу науково-практичного спрямування. 
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Communication skills play an important role in doctor’s work, because he needs to 

understand and be understood not only by patient, but also by co-workers efficiently. The aim of 

this research it to give characteristic to the language used in medical sphere in India due to its 

multilingualism. The language used varies depending from the communicational situation 

(studying, conversation with a patient, conversation with another medical worker). 

The medium of instruction for most of the professional courses in India is English. Unlike a 

few other disciplines like Law and Civil Services, which enjoy substitutes for the medium of 

instruction, Medicine is taught in English alone. That is why Indian students get education in 

universities all around the world without major communication problems. 

The international character of medical terminology is another important factor. In India 

medical workers mostly rely on terms that consist from Greek and Latin word parts, eponyms, 

acronyms, and modern language. A lot of medical terms could be understood with the knowledge 

of the meaning of their roots, prefixes and suffixes. For example, suffix –itis means inflammation: 


